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since, apart from its intrinsic difficulty, the effect at which
it aims is not of a nature to admit of exact reproduction
in another language. This effect is in part produced by the
apt citation, or at least suggestion, of certain well-known
proverbs and popular locutions bearing more or less on the
craft of tailoring. To achieve an analogous effect in English,
we should have to allude to or hint at the stitch in time
that saves nine, the needle in the haystack, the nine tailors
that are held needful to make a man, and so on ; but to do
this would be to write a paraphrase or 'parallel/ not to
make a translation. In the following rendering, therefore,
I have attempted no more than to give the literal meaning
of the lines; though in some cases this is so obscure that
the translation is little more than conjectural, while in two
instances it has completely baffled all my efforts.

The Book of the Taflor. [380]

In the morn a tailor stripling, sweet an Idol debonair,
With his figure like a silver measure, J forth did gaily fare ;
And he decked his shop within the market with his beauty's ware;
Full a quarter-length 2 his face was shrouded by his knotted hair. 3

Blood his needle-eyelash spilt, his glances they were sheais of care;

Yonder beauty shore my secret's stuff the while I laid it bare.

All from needle e'en to thread* my heart's plight to that fair I told;
Through his shift could I his body like to marrow soft behold;
Beat him not; it is but orphan trickery,8 an he be bold;
Plucking-to his collar, do not yonder Toiment tightly hold.

1  The word used in the original is more especially a cloth-measure.

2  Here again the word employed is correctly used only as a cloth-measuic.

3  His hair is tangled or knotted as thread might be; once more the word
is also the name of a measure.

* *&J2 Hjf lytetfjt tprom needle to thread,1 is a popular phiase
meaning 'entirely,' 'from beginning to end.'

5 Oiphanlike behaviour, i.e. naughtiness; the oiphan having no parent to
rear him propeily.